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Heinrich Heine,

Akvoveturo
tradukita de Manfred Retzlaff

Ĉe l’ masto min apogis mi
kaj nombris ĉiun ondon.
”Adiaŭ nun, patrujo vi!2

Mi volas en la mondon.”

Ekbrilis la fenestroj de
la karulina domo,
rigardis streĉe mi, sed ne
mansvingis iu homo.

Vi larmoj, reteniĝu vi,
por ke mi ne blindiĝu!
Malsana kor’, pro tic ĉi
doloro ne rompiĝu!

Traduko de la Germana poemo “Wasserfahrt” de Heinrich Heine (∗1797-12-13 – †1856-02-17) en Esperanton de Manfred Retzlaff (∗1938-11-04) en 1984.
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2aŭ:
“Adiaŭ, kara vi patri’ !

http://www.poezio.net/version?poem-id=208&version-id=,1367


